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MUPOBOCMNPUATUE NPEACTABUTENYA
AHIN10-AMEPUKAHCKOIO APMEMNCKOIO COLIMYMA
B 3EPKAJIE ®PA3EOJIOTM3MOB BOEHHON TEMATUKM

E.B. JIynanoBa

OI'KBOY BIIO «BoeHHBII YHUBEPCUTET»
MunucrepcTBa 060poHsl Poccuiickoii denepanuu
ya. b. Caoosas, 14, Mockea, Poccus, 123001

CTaThsl TIOCBAIICHA HCCIIEIOBAHUIO OCOOCHHOCTEH MHUPOBOCIIPHATHS TIPEACTABUTENS aHTTI0-aMepH-
KaHCKOT'O apMEHCKOro COLMyMa B 3epKaye (pa3eoorH3MOB BOCHHON TEMAaTHKH. AKTYaJIbHOCTH PabOTHI
00yCIIOBIIEHa CYIIECTBYIOIIEH B COBPEMEHHOI JIMHTBUCTHKE HEOOXOANMOCTBIO BCECTOPOHHETO OCBELICHUS
mpo0OIeM MEHTaIUTeTa WICHOB BOCHHOHM CyOKyIBTYpHI KaK COCTAaBHOM YacTH HAI[OHAIBHOMN KYJIBTYPHI
CIIA n BemukoOpuranuu. ITogBeprayB aHaJIM3y CORCpKaHHE JIGKCHKOTrpadUYecKuX UCTOYHHKOB, aBTOP
OOHapyXMBaeT HAIMYME B UANOMATHKE MPEICTaBUTENCH aHITI0-aMEPUKAHCKOTO BOCHHOT'O COIIMYMa OCOOBIX
00pa3oB, OTpaXAOIIIX CIENH(HKY MAPOBO33PEHHS BOCHHOCIYXKAIMX, C(HOPMUPOBAHHOTO IO BIMSHHEM
0COOCHHOCTeH (PyHKIIMOHMPOBAHUS apMEHCKOro COLyMa ¥ BBIITOIHAEMBIX BOCHHOCITYKAIlIUMHM 3371a4.
Onupasich Ha GyHIameHTanbHbie paboThl B.A MacnoBoii «JIuarsokynbsryposorus» (2001), B.H. Tenun
«Pycckas dpazeonornst. CeMaHTHHECKHIA, IParMaTHHecKHi U JIMHTBOKYIIBTYPOJIOTHYEcKHH acriekTsDy (1996),
10.H. KapaynoBa «Pycckuii s13bIk U si3bIK0Bast TMYHOCTEY (2010) 1 ap. paboTkl, aBTOp HccieayeT Ipodiema-
THKY OTpakKeHHS B (hpa3eosoru3Max STHHIECKOr0 MEHTAINTETa HOCUTENEH SI3bIKa M COLMANBHBIX YCIOBUIM
(YHKIMOHMPOBAHMS (HPa3eoIOTH3MOB BOCHHON TEMaTHKH B aHIIIO-aMEPHKAHCKOH BOCHHON CyOKyIbType.
ABTOp HE TOJBKO MOJYEpKHBAaEeT OOUIHOCTh BOGHHOW (hpaseonorum ¢ obmeil Pppaszeonorueii 3THOCA,
HO U YCIIOBHS pealM3alliy PeYeBOro MaTepraia B 3bIKe IPO(ecCHOHAIBHBIX BOGHHOCTY KAINX, 00pa3HbIe
CHCTEMBI (ppa3eoIOruy KOTOPOTro ITO3BOJISIOT PACCMOTPETh OCOOCHHOCTH S3BIKOBOI KapTHHEI MHpPa BOCH-
HBIX, BEIIBUTH MOPAJIbHO-HPABCTBEHHBIC YCTAHOBKU U LIGHHOCTH, U3YYHTh IIPOSIBICHHS STHUYECKOTO MCH-
tanutera B ceManTtike @OF. B cratbe nenaercs BBIBOA O TOM, YTO HccaeayeMble (Gpazeoorniueckue eau-
HHIIBI IMEIOT TIPEHMYIIECTBEHHO HACMEIUINBEIH, Ty TJIMBEIN XapaKTep, PENpe3eHTUPYIOT IOMOPHCTHIECKOS
OTHOILICHHE K Pa3IMYHBIM ACIICKTaM XXHU3HECATEIFHOCTH BOCHHOCIYKAIIETO, YTO MOATBEepXkKIaeT GakT
00 ocBoOOXIatOIIEH crile cMexa B 00pb0e CO CTPECCOM M IICHMXO0JIOTMYECKUM HAIPSHKCHUEM.

KirioueBble c10Ba: (hpaszeooru3m, apMeCKHil COLIMYM, SI3BIKOBast KAPTHHA MUPa, 00pa3, COLIMOICKT

BBEAOEHUE

YenoBek Kak HOCUTEINb S3bIKA U KYJIBTYpBl, €r0 ()OHOBBIE 3HAHUS, MOPATIbHO-ITH-
YEeCKHE YCTAaHOBKM M IIEHHOCTH BBICTYIAE€T B KaUYeCTBE OCHOBHOI'O OOBEKTA MCCIIEN0-
BaHUIl B paMKaX FOCIOJCTBYIOLIEH B COBPEMEHHOM JINHTBUCTUKE aHTPOIIOLICHTpUYE-
cKoM mapaaurmel. Baxueiimum criocobom popMupoBaHus 3HaHUN YeIOBEKa O MUpPE
ABJISIETCSI SI3BIK, B KOTOPOM (DUKCHUPYIOTCS PE3y/IbTaThl MO3HAHUS UHIUBUIOM O0BEK-
TUBHOI0 MHUpa. COBOKYITHOCTb 3HAHUH NIPEBPALLAETCS B TAK HAa3bIBAEMYIO «SI3BIKOBYIO
KapTHHY MHPay, BKJIIOYAIOLIYI0, IOMHMO 3alle4aTiIeHHbIX B A3bIKOBOI (hopMe MOHATHI
0 MHpE, OTHOLICHHUE YEJIOBEKA K IPEAMETaM ICHCTBUTEIBHOCTH. SI3bIKOBast KapTUHA
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MHpa CTPOUTCS HA OCHOBAaHWHU CHCTEMBbI OI[CHOK M OTHOIIEHHH, HAIIEIINX 0TOOpaxe-
Hue B s3bike [Macnosa 2011: 64].

3arneyaTiieHHbIN B CO3HAaHUU YeJI0BeKa 00pa3 MUpa BOCCO3/1aeTCs ITyTEM aHAIN3a
SI3BIKOBBIX €IMHMII, B YACTHOCTH (Ppazeosoru3mMoB, 001a/1al0luX HAlMOHATIBHO-KYJIb-
TYpPHOH CHIeU(HKOI 3a CYET JIeKAUIMX B MX OCHOBE 00pa3HbIX MPEACTABICHUN O Jei-
CTBUTEIILHOCTH, KOTOpPBIE OTOOpa)KatoT UCTOPUUECKUM, TyXOBHBIH U KyJIBTYPHBIN OIBIT
aTHUYecKol obmHocTH [Temmst 1996: 249].

OpHUM 3 KITIOYEBBIX NMOHATHH B MPOLECCE OCMBICIICHHSI MUPA BBICTYIIAET KH3Hb
[Hapymesuua 2003: 113]. OTHOIIEHUE K KU3HUA BO BCEX JMHTBOKYJIBTYPaX MPEJCTaB-
JsieT coO0H OCHOBHOM OPUEHTHUD MOBEACHUS YEIOBEKA, ONPEACIISIONINI 0COOEHHOCTH
HAIMOHAILHOTO XapaKTepa MpeICTaBUTENsI OOIIHOCTH U Crieln(pUIECKIe HOPMBI U CTe-
PEOTHUIIBI OOIIEHHSI, IPUHATHIE B JAHHOM THOCE.

Heotwpemiemoit yacTpio J10060T0 IMBHIM30BAHHOTO OOIIECTBA SIBISIFOTCSI BOOPY-
skeHHble cuibl. Apmust onpezensiercs K. K. KpbutoBeim, poccuiickum unocodom u myo-
JIMIUCTOM, KaK «aHTHOOIIECTBEHHBIN OOIIECTBEHHBIH HHCTUTYT». OUeBUIHOE MTPOTHU-
BOpEYHE aBTOP LUTATHI BUIUT B (PYHKIUSAX MOHSATHIA: YeIOBEYECKOE OOIIECTBO CO3/IAET
JIOZIeH, OCHOBHAs e 33a/1a4a apMUU B KOHEYHOM UTOT€ CBOAMTCS K MX YHHUUYTOXKEHHUIO
[KpbutoB 2002: http://www.strana-oz.ru/2002/8/k-filosofii-armii]. Tem He mMeHee, apMust
OCTaeTCsl BAKHEHIIIM WHCTHTYTOM JIF0OOTO COBPEMEHHOTO OOIIEeCTBA, OCHOBHBIM MHCT-
PYMEHTOM 3aIlIUThl CYBEPEHUTETA TOCYAAPCTBA U peau3allii BOCHHBIX LIEJIEeH CTPaHBI.

APMEWCKHIA COIIyM TIPEICTABISET COOOM NCTOPHUYECKH CIIOKUBILIYIOCS OOIIHOCTB,
00BETUHSIONLYIO JIFOJICH, OCO3HAIOIINX 3HAYUMOCTh BBIMOJIHAEMBIX HMU COLUAIBHBIX
(YHKIUHA, IMEIONIYIO CTICIM(UYHYIO KYJIbTYPY B3aUMOOTHOIICHHH B KOJUIEKTHBE, CHC-
TEMY MOPaJIbHO-HPABCTBEHHBIX OPUEHTHPOB U LieHHOcTel [Mutpaxosuu 2007: 91].

BaxnocTts ponu 3amurHuKa OTedecTBa, crielduka ciryO0bl, 0COOEHHOCTH BOWH-
CKOTO TpyZa U ObITa MPEIBSIBISIOT 0COObIC TPEOOBAHMS K JIMYHOCTH MPEACTaBUTES
BOCHHOM CYOKYJbTYPBI U HAKJIA/IBIBAIOT OTIEYATOK HA BOCIIPUSTHE BOCHHBIM YEJIOBEKOM
SIBJICHUH OKpYy>karomiero Mupa. CorliacHO MIECTHIETHEMY HCCIIEIOBAHUIO, IPOBEICHHOMY
TPYIION TICUX0JI0r0B TIOOMHIEHCKOTO YHUBEPCUTETA TIOJ PYKOBOJCTBOM Tipodeccopa
Jlxomrya J[»K9KCOHa, ONBIT BOGHHOU CIYKObI HE TOJIBKO OKa3bIBA€T 3HAUUTEIbHOE
BIIMSIHUE HA YEJIOBEKa, HO U MEHSET €ro JIMYHOCTHBIE XapaKTePUCTUKU, MUPOBO3-
3penne u oTHomeHue K ku3Hu [Jackson 2012: http://journals.sagepub.com/doi/pdf/
10.1177/0956797611423545].

B paMkax 1aHHOTO MCCIe0BaHUS HAC MHTEPECYET Crenn(pUuKa MUPOBOCTIPHSTHS
YJICHOB apMENCKOTO COIyMa, OTpaKeHHas B (Ppa3eosiornu s3blka CyOKyIbTyphl BOCH-
HOCITY>KallHX.

OCHOBHO# XapaKTEpUCTUKONW BOEHHOM CITy>KOblI KaK OJHOTO U3 BHJOB TOCYAApCT-
BEHHOM CITy’KOBI BBICTYIIa€T HOPMAaTUBHO-TIPaBOBasi 00yCIOBICHHOCTD, MOApa3yMeBa-
forasi GyHKIIMOHUPOBAHUE apMUU B COOTBETCTBHH C BOEHHBIM 3aKOHOJATEIHCTBOM,
KOTOpO€ BKJIIOYAET CUCTEMY HOPM, 3aKPEIUISIONIUX MpaBa, CBOOObI, 005S3aHHOCTH
Y OTBETCTBEHHOCTh BOCHHOCTY Kanux. [http://encyclopedia.mil.ru/encyclopedia/dictionary/
details.htm?id=4343@morfDictionary].
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ANCLUNJINHA

['paxkxpanvH, BCTYNUBIINKA B PSJIbI BOOPYKEHHBIX BHJI, OKa3bIBACTCSl B CPEJIE,
MOPSIIKA KOTOPOW PAa3UTEIBHO OTIMYAIOTCA OT MPUBBIYHBIX. | TaBHBIM TpeOoBaHUEM
JUISL HETO CTAHOBUTCS JUCLUIUIMHA — CTPOrO€ U TOYHOE BBINOJHEHUE IPABUII ITOBEIE-
HUS, IPUHATBIX B ADMUU:

«To be effective on operations, the Army must act as a disciplined force... Discipline
is the primary antidote to fear... Discipline instils self-control and breeds self-confidencey
(«Ycnewmnvie boesvie delicmeus 3a8Ucsim Om 8blCOKOU apMelicKOU OUCYUnIuHbL. JJucyun-
JIUHA — MO NPOMUBOAOUE OM CIPAXA... [JUCYUNTUHA BHYUWIAEem YYBCMBO CAMOODIA0ANUs,

socnumvleaem ygepennocms 6 cebey) [https://www.gov.uk/government/uploads/system/
uploads/attachment_data/file/440632/20150529-QR_Army Amdt 31 Jul 2013.pdf].

XKectkue TpeboBaHMs MOPSAKA B BOMHCKOM Cpelie BBIPA3WINCh B (hpa3eosornyie-
CKUX 000pOTax, CIyXalluX JUIsi UMEHOBAHUS PA3JIMYHBIX BHUJIOB MPABOHAPYIICHHIA:
cop a Sunday — yoapumu kozo-1ubo 6e3 npedynpesicoeHus;, make off with — ykpacmo,
abuses and disorders — neducyuniunuposanHocmo, pazoormannocmn. [lpuBenem npu-
Mep u3 pomana «CtpanHas BoitHa Yumoyon» («Willoughby’s phoney war») amepu-
KaHCKOTro nucarens Ywmibsama dokca:

— Training for what? Night Ops?

— Er... yes, sir. Roughly.

— Describe your route.

— Round the Heath... over to Wimbledon and back... Etcetera.

— Etcetera eh? Well I've marked you absent without leave. You can explain yourself
to the CO later.

(— Tpenuposanca ona weeo? ['omosuuibcst K HOUHBLIM BbLIA3KAM?

— Mwmm... a, cop. Bpoode mozo.

— Onuwu mapwpym.

— Bokpye Xuma... K Yumbnoony u nazao... 1 max danee.

— U max oanee? Hy, s ommemun, umo mol 8 camosoivHol omayuxe. [lomom cam om-
yumaeutbcsi neped KOMaHOUpoM.)

Bripaxxenue absent without leave, ynotpebnsieMoe repoeM IPOU3BEACHUS, TIPE]I-
CTaBisieT co0OW OJMH U3 YCTONYMBBIX OOOPOTOB AHTIHMUCKOTO SI3bIKA, MEPEIICAIINX
W3 apMEHCKOTO COIMOJIEKTa B JIEKCUKO-(PPa3eoIOTHUECKUI COCTaB HEUTPATBHOTO CTHIIA.
HckonHo BoeHHBIN TepMUH absent without leave, 0603Ha4arOMNUNA CAaMOBOJIBHYIO OT-
JYYKYy C MeCTa CIy»Obl, BXOJUT B COCTaB OOIICYIIOTPEOUTEIILHON JIEKCUKH, UCTIONb-
3yeTcs JJIsi HOMHHAIUK PAOOTHUKOB, OTCYTCTBYIOIIUX 0€3 yBOKUTEIBHON MIPHUYUHBI.

3a HapymeHHneM TpeOOBaHMN BOMHCKOW JMCUUIUIMHBI CIIEAyeT HEeM30ekKHOe Ha-
Ka3aHWe 3a COBEPILECHHBIN TIOCTYIIOK: a month and a month — ycmap. Hakasauue (mecsiy
Ha eaynmeaxme u mMecsay JUueHUs OeHeNCHo20 0080abcmaus); angel cake and wine —
x71eb u 800a Ha eaynmeaxme, brig rat — apecmosaHHbill Mampoc, Mampoc Ha Kopaodew-
Hotl eaynmeaxme; crossbar hotel — caynmeaxma unu miopvma, arrest in quarters —
noo domawHum apecmom, fifteen and two — naxasanue npebvleaHuem 8 Kazapme
6 meueHue 15 cymox u 08yms yacamu Hapsi008 6He ouepeou exceOHesHo), pack drill —
HAKA3aHue 3a NPOCMyNoK, COCmosiujee 8 Mmom, 4mo condam OO0NNHCeH 8bINOTHAMb mpe-
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HUPOBOUHBIE YNPANCHEHUS C NOJHOU 8bIKIAOKOU, SiX, six, and a kick — nakazanue
3a NPOCMYNOK: WECMUMECAUHOE 3aKTI0YeHUe, WeCMUMECIUHOe TUULEHUE OCHENCHO20
0080IbCMBUSL, VBOJIbHEHUE U3 PAOO8 BOOPYIHCEHHBIX CUTL; Captain’s mast — KanumanCcKul
cy0 (Kanumanckas Mawma, m.K. KANUMAaHCKUull cyo 8 npoulivie 6pemeHa npoxooul Ha na-
nybe 8031e maumal).

XKectkue TpeOOBaHUS BOWHCKOW JAUCIUTIIMHBI, CYPOBBIE YCIOBHS CITYKObI HaKIa-
JIBIBAIOT OTIIEYATOK HA TCHUXOJOTMYECKOE COCTOSHHE BOCHHOCITYKAIIero, GopMHUpys
y HEro 0COOBIi B3IJIS HA MUD, YTO, B CBOIO OUEPElb, OTPAKACTCS B SI3BIKE MPEIICTABH-
Tesel BoeHHO# cyOkynbTypsl. FO.H. Kapaynos onpenernser MEPOBO33pEHHE, OCHOBBI-
BasiCb HA COOCTBEHHOMN TEOPUH YPOBHEH B CTPYKTYpPE S3bIKOBOM JIMYHOCTH, KaK COEIU-
HEHUE KOTHUTHUBHOTO M MParMaruyecKkoro ypoBHEW, Kak pe3yJbTaT B3aWMOBIHUSHUS
LIEHHOCTHOUW CHCTEMBI, KAPTUHBI MUPA, C LEIIMU, MOTUBAMHU MOBEJIEHUSI, TPOSIBIISIO-
IMiicss B mopoxjaeMbix yenoBekoM TekcTtax [Kapaymnos 2010: 211]. MccnenoBanue
A3bIKa MPEACTABUTENICH AHTII0-aMEPUKAHCKOTO apMENCKOTO COMyMa JEMOHCTPUPYET,
410 (hpa3eOTOTUICCKUE SMHUIBI BOCHHOTO COITMOJICKTA MPECTABIIIOT COO0H TIpenmMy-
IIECTBEHHO HACMEIUIUBbIC, UPOHUYHBIC, Iy TIUBBIC, IMHUYHBIC YCTOWYHUBBIC 000POTHI.

OtrankuBasch OT MoJoKeHHs pycckoro dunocoda H.A. bepaseBa, yrBepxmaaB-
IIEeT0, YTO «BCE BHEIITHEE €CTh JIMIIIb MaHU(ecTalws BHyTpeHHero» [bepmsaes 2001: 422],
MbI MOXKEM CHENATh BBIBOJ O TOM, YTO CMEX JUJII BOEHHOCIY>KAIIUX BBICTYIIAET B POJIU
pecypca COBIAIAIOIIETO MOBEICHUS, BO3SMOKHOCTBIO CHATH NCUXOJOTMYECKOE HAIpS-
YKCHHUE C ITOMOIIIBI0 1oMopa. [Ipudem, eciti B yCIIOBHSX BeZICHUS OOCBBIX JICHCTBUI cMeX
BBICTYIIAET B POJIM OCBOOOXKIAIOIIEH CHITBI B TIOJIaBIICHUU CTpaxa Tepes] yrpo3ou cMep-
TH, a CO3/JaHe KOMHUYECKOT0 KOHTEKCTa, BepOaiu3aius cTpaxa NpuBOIUT K ero ocial-
JISHUIO, TTO3BOJISIET YEIOBEKY COXpaHUTh BOMIO K compoTuBieHno [Orapkosa 2015: 48],
TO B MUPHOE BPEMS UPOHUSA MIOMOTIa€T BOCHHOCIYKAUIEMY CIIPABIISITHCS C ICUXOJIO-
TUYECKUM JABJIEHUEM HECBOMCTBEHHBIX I'PAXKIAHCKUM MHCTUTYTaM SIBJIEHUN apMmeil-
ckoit xxm3Hu. B crathe «The Conscience of a soldier» Josiah Bunting, amepukanckuit
TIe/Iaror 1 MHUCaTelhb, MPOXOAUBIINN CITy>k0y B BoopyskeHHbIX criiax CIIIA, oTmeuaer:

«What does the professional officer do when his conscience troubles him, or even when
his intellect alone troubles him, or when the two of them together tell him the institution
of which he is a part is making very serious mistakes? Can he stand up within the institution,
make his criticisms forthrightly, dare to hope that they will be scrutinized dispassionately
and acted upon in a way which may vindicate his judgments? Can he do this without serious
risk to the successful development of his career? Generally the answer to these questions
is No» («4mo denaem soennociyscauuii-npodheccuonan, Koeoa e2o cogecms, pasym, uiu

U Mo u Opyeoe ROOCKA3bIBAIOM eMy, YMo 8 UHCIMUNLYMe apMul, YaCchblo KOMOPO20 OH 516-

JIAemcs, OONYCKalomcs cepvesnbie ouuoru? Hyeem v on npaso 8uiCnynuns ¢ KOHCMpYK-

MUBHOU KPUMUKOU 9020 UHCIMUNYMA, MOXMCEm I HAOeSMbCsl, MO €20 NPediodtCeHUs.

paccmompsim b6eccmpacmHo U Hauoym OO0KA3AMenbCmea NPaGoOmbvl €20 CYHCOCHUU?

Mooicem u on coenamov 3mo be3 pucka 05 OanrbHeluezo pazeumusi kapbepol? Omeem

Ha 8ce 3mu 80npocvl Oyoem moivko ompuyamenvhsvimy) [Bunting 1973: 10].

XKecrkre TpeOOBaHMS TUCIUIUIMHBI, €XKSJHEBHBIC (PM3UYECKHE HArPy3KH, CTPOTHIMA
pacmopsI0K JHsI, OTCYTCTBHE BO3MOXXHOCTH BBICKa3aTh COOCTBEHHOE MHEHUE U MHOTHE
JpyTHe SIBJICHUS, CBONCTBEHHbIE BOCHHOW CITy0€, MPUBOAAT K BOSHUKHOBEHHIO B CO-
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nuyMe atMocdepsl, TIie «CTpax ypaBHoBemmrBaeTcs cMexom» [Kosunmes 2002: 221],
a €IMHCTBEHHBIM CIIOCOOOM CHSTH HAKOMMBIIEECS TICUXOJIOTNMIECKOe HAMPSKEHUE CTa-
HOBUTCA UPOHUS, CapKa3M U HHUHU3M. HpI/IBCI[eM B Ka4C€CTBC IIpUMEpA XKXAPrOHU3M
marine shower. OCHOBO#1 JUIsl BOSHUKHOBEHHUS (hpa3eoIOrniecKoi eMHUIIBI TIOCTYKUIa
TUIWAYHAS JJIs1 CPEe/lbl MOPCKUX MEXOTHHIIEB CHTYaIUsl HEXBATKU BOJIBbI, KOT/1a BOCHHO-
CITy>Kalllie BBIHYKACHBI IPUMEHSTh B KQUECTBE CPE/ICTBA JUIsl YMBIBAHUS JIOCKOH U TH-
THEHUYECKHE calpeTKu. AHTOHIMOM K JIaHHOMY (ppazeosiorusmy Beictymaet Hollywood
shower. «"ONNMUBYACKUM AyIIEeM» B apMUU UMEHYETCS BOBMOXKHOCTH TIOMBITHCS HE-
OTPaHUYCHHBIM KOJIMYECTBOM BOJIBI.

HAPSA4bl

BynHu psaoBoro mnpeactaBUTeNs apMEHCKOro ColmyMa HEM3MEHHO COIPOBOXKIa-
FOTCSI pa3IMYHBIMU HapsilaMu — SIBIICHUEM, CBOMCTBEHHBIM BOOPY)KEHHBIM CHJIAM BCEX
crpad. dpa3eonoru3Mel, CBI3aHHBIE C HECEHHEM CITY>KOBI B Hapsax, B A3bIKE MPe-
craBuTeneil BoeHHoU cyOkynbTypel CIIIA u BenukoOputaHuu CBUACTEIHCTBYIOT
O IIYTJIMBOM OTHOLICHHUHU COJI/IAT K ATOHM 00s13aTeIbHOI YacTH BOMHCKOTO ObITa: bean
Jjockey — condam 6 napsioe no kyxwue; dean o’ the latrine — conoam 6 napsoe no uucmke
myanema, dog watch — nounas eaxma, bubble chaser — condam 6 napsoe no Kyxme,
Motiwux nocyowl, kicking pots — napso no Kyxwe; spud coxswain — Haps0 Ha YUCMK)
osoweli; tower rat — 4aco8oli Ha 6blUIKe.

[TpowsuTroCTpUpPYEM HPOHHUYHOE OTHOIIICHUE BOCHHBIX K HapsaaM MO KyXHE IUTa-
Tol U3 amepukanckoro kunopuisma « The Fighting 69thy («boprommiicst 69-i», pex.
William Keighley, 1940), crokeT KOTOPOTr0 OCHOBaH Ha COOBITUSAX, MTPOUCXOISIINX
B 69-M nexoTHOM oKy T. Hero-Fopk Bo Bpemena ITepBoii MHPOBOii BOHEI:

«And, now, Mr. Funny Man, before it slips my mind, suppose after retreat you report
to the mess Sergeant and tell him that you'd like to do a little extra duty as kitchen police»

(«A menepw, cocnodun [LIymuux, noxa y MeHs u3 207108bl He 8bliemeino, nocie omobos 0o-

JIOHCUULD 3&66())”01/1/[6]%}/ Cmonosou cepoicannty, 4no O4€Hb xodeulb 3acnmynums 6 H(lp}la

no xyxwe gue oyepeouy) [http://www.quodb.com/search/and%2C%20now%2C%20mr.%
20funny%20man%2C].

«KyXOHHBIM MOJIMLENCKMM» B BOGHHOW Cpejie MMEHYIOT COJ1/laTa, 3aCTyIHMBILETO
B HapsiJ 110 KyxHe — kitchen police duty.
[IpuBenem elle oJuH NpUMEp U3 aMEpPUKAHCKON BoeHHOU apambl «The Young
Lions» («Mosnoaple 16BbI», pex. Edward Dmytryk, 1958):
«This isn't the Astor Hotel, Whiteacre. The maid doesn't come in here. Two extra days
fatigue dutyy («30eco mebe ne omenv Acmop, Yumakp. 30ecy nem copruunbix. /léa Hapsaoa

Ha Xxossalicmeenuvle pabomvl @He oyepeouy) [http://www.quodb.com/search/two%20
extra%20days%20fatigue%20duty].

I'epoii kuHOpHITEMa Malikin YUTIKp, 3Be31a bpojBesi, okazaBiviics B apMUH T10-
MHMO CBO€W BOJIH, TOJIy4aeT JBa OHS «fatigue duty» — «uUsHypumenvbHol ciyxHcowly,
410 B BOOpy>keHHbIX cmiiax CIIA u BennkoOputanum o3HayaeT 00y « HEBOCHHYIO»
paboTy, KOTOPYIO BBIIOJHSET COIIAT: OT yOOPKU MOMEILEHHUH 10 PEMOHTa JOPOT.
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Paccmotpum dpaseonorusm graveyard shift unu graveyard watch, nmeromuii 3Ha-
4YeHue «HouHas éaxma ¢ 12 0o 4 ympay. B ocHOBe (hpa3eonormyeckux 000pOTOB JICKUT
00pazHoe Mpe/ICTaBICHUE O ISKYPCTBE Ha KIIAJOHIIE. DTUMOJIOTHS BHIPAKEHHS YXOIUT
kopHsimu B XIX Bek, KOTJa B apMHH CYIIIECTBOBAIN 0COObIE HOUHBIE KapayJsibl Ha KiTaj-
OuILax, CO3MaHHbIe ISl TIPEIOTBPAIICHHS BBIKAITBIBAHKS TPYIOB B MEIUIIUHCKHX LICIISX.

HeoTbemneMoii 4acThi0 MOBCEAHEBHOM KM3HU BOSHHOCTYKAIIUX SIBISIOTCS pa3-
JMYHBIE CMOTpPBIL. BO Beex citydasix HOMUHALIMK JIaHHBIX PYTHHHBIX OTEPALUii, POBO-
JMMbIX HaYaJbHUKAMH, BBI3BIBAIOIINX YYBCTBO alaTHH y JIFOOOT0 conjgara u oduiepa,
HCIIOJIL3YETCSl HACMEIIKA U UPOHWSL: brush the underwear — npusecmu 00excoy 6 no-
PAOOK neped cmompom, junk on the bunk — nposepka conoamckoii 00excobl u NPUHAo-
JIedICHOCmell, 8bIKIA0bIBAEMbIX HA KPOBAMSAX 8 ONpedeleHHOM nopsioke, things on
Springs — npoepKa CONOAMCKO20 UMyuecmaa (6euu 8bIKIa0bl8aOmcs Ha NPYICUH-
HbILL Mampac).

NMUTAHUE

OmHOM M3 COCTaBHBIX YacTe BOMCKOTO OBITA CITy’KaT MpueMbl iy, Aramm3 ¢pa-
3€0JIOTMYECKUX €IMHHMII, CIYXKAIIMUX JUIsi HOMUHAIMH MIPOJIYKTOB IMUTAHUS, TOKA3bIBALT,
YTO BOCHHOCIY KAl B CBOCH IMOBCEIHEBHOM JEATEIHHOCTH JIMOO TyBCTBYET MOCTOSH-
HBII ToN0 (Soldier’s supper — conodanue, half gone — 2on00uwbIl (00CH. «HANONOBUHY
Mepmablily), TNOO0 BBIpaKAET MPE3PUTEITHHOE HEMOBOJIILCTBO KAYEeCTBOM THIIH: embalm-
ment meat — KoHcepabl (00CH. 3a0anb3amMupo8anHoe Maco); mystery meat — MACO,
nocmasisemoe 8 apmuio (00CI. «3a2a004HOe MACO», MPYOHO ONPeOesieMblil COPM MACA),
sewer trout — pwlba, nocmaensiemas 8 apmuto (0oci. ¢openv uz kanaeswt). Ilpencra-
BUTEJb AHIJIO-aMEPUKAHCKOTO apMEHCKOro COLMyMa ¢ HACMEIIKON U MPeHeOpeKUTENb-
HOCTBIO OLICHHBAET MPOYKTHI, TOCTABIISIEMbIC B BOICKA.

B ocHoBe 00pa3oB, 3a510’)keHHBIX B (ppazerorn3mMax, KOTOpble 0003HAYAIOT MHUIILY,
JeKaT MPEJICTaBICHUS O TPeJAMEeTax W BEIIeCTBaX, HEMPHUIOJHBIX K YIMOTPEOIICHUIO:
axle grease — macno nuoxoeo kavecmea (KapOaHumas cmaska);, can of worms —
KOHCEPBUPOBAHHbIE CRA2EMMU (JHCECMAHKA C Yepeamu), paint remover — Koge (pac-
meopumens kpacku). Ena B BOWCKax HE OTIMYAETCS, KaK PaBUIIO, HM BKyCOBBIMHU Kaue-
CTBaMH, HU pa3zHooOpazueM. Psi hpa3eonorn3mMoB BeIpakaeT MOTPeOHOCTh BOSHHOCITY-
XKAIIEero B CIIAJOCTSIX, MPOSBISIONIYIOCS B CTPEMJICHUH SA3BIKOBBIMU CPEICTBAMHU
HaJICJIUTh CBOWCTBAMH jecepTa OOBIICHHYIO MHUILY: army biscuit — cyxapw,; Irish
grapes — kapmogens (upnanockuil eunozpao);, Georgia ice cream — 08CAHASL KPYyNa
(«mopodceroe uz wmama JHcopodicusy, UMeemcs 68UOY, MO HCUMENU FMO20 Wmama
J00M 08CAHKY).

COH

Baskreiiiieit cocTaBIsomen )XU3He e TeIbHOCTH BOSHHOCITY KAIIETO SIBIISIETCS COH.
EcrectBeHHOE (PU3MOIOTHYECKOE COCTOSIHUE OPraHM3Ma YeIOBEKa B YCIOBHAX BOSHHOMN
CITy>KOBI TIPHOOPETALT IEPBOCTEIICHHOE 3HAUYCHNE KaK BO3MOYKHOCTh BOCCTAHOBUTH CHIIBI
nocye TpynoBoro aHs: «well rested — well testedy (XOpoIIO OTAOXHYJ — XOPOIIIO
nopaboTaelib) TJIacUT aHTJIHKCKas TIOrOBOpKa. Mex Ity TeM oTOOM [Uis cojata — 3TO
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elle U eMHCTBEHHAs YaCTh CYTOK, KOTJa y HeTO €CTh BO3MOKHOCTh OCTAThCS HACJHHE
CO CBOMMH MBICIISIMH, 3aCITy>KCHHAsl Harpaja 3a TPyJOBOH JCHb, JOIT0XIAHHBIA OT/IbIX,
OTCIOJIa U MHOTOYHMCJICHHBIC BAPUAHTHl HOMUHAIMI CHA CPEIICTBAMHU BOSHHOM (pazeo-
noruu: blanket drill — con, horizontal pleasure — con; rack time — epems cna, sack
drill — epems cna; sack duty — con; bunk fatigue — con na xoiike 8 Kazapme 8 He-
nonoocennoe 8pems, cork off — sacuymo, flake out — neuw, 3acuyms,; get back
in the rack — neus 6 nocmenw, 3acHyms, pound one’s ear — cnams, press blankets —
cnams, rack out cnams; sack out — kpenxo cnams; sack out artist — uenosex,
ymewull cnams 8 1100bIX YCI08USIX.

YBOJIbHEHUA

[IpencTaBuUTENH AHTIIO-aMEPHUKAHCKOTO apMEHCKOTO COIIMYMa, IOCTOSIHHO HaXOJIsl-
IIUIACS MO THETOM TSTOT U JIMIICHUI BOGHHOM CITyXOBbI, UIIET BBIXOJ CBOEMY ICHXO-
SMOIIMOHATILHOMY HAIPSDKECHHIO M HAXOJAUT €ro, KaK MOKa3bIBAeT KOJIMYECTBO (pa-
3€0JIOTUYECKUX €IMHHII, 0003HAYAIOINX BUABI JESITEIHHOCTH BOCHHBIX B CBOOOJHOE
BpEMsl, B BBIIIUBKE: [ap it up — numv nueo ¢ HCAOHOCMbIO; COCONUL juice — CamMO20H
u3 hpykmosoeo coxa, corn squeezings — camozonHoe sucku, panther blood — kpenxoe
cnupmuoe; red eye — Hene2albHbLL ANKO2ONbHLIUL Hanumok, admiral of the narrow
sea — nvaAnvlil mampoc; flying on instruments — Obimb nbAHLIM (Temams no NPUbopam,
Ha asmonuiome); spin on — ynacmo, 0yoyuu Hasecene, wing heavy — nvsambiil.
AJIKOTOJIB, Oy/Ty4YH MHOTIA €IMHCTBEHHO JIOCTYITHBIM YIOBOJILCTBUEM B apMHH, HA HEKO-
TOPOE BpPEMsI YCIIOKauBaeT HEPBHYIO CHCTEMY M CHIDKAET YPOBEHb cTpecca. BozmoxkHoe
MOHMMAHUE UCKYCCTBEHHOCTH CO3/1aBAEMOr0 CIIUPTHBIM 3(h(eKTa MPUBOAUT K CO3IAHUIO
LIy TJIMBBIX ¥ UPOHUYHBIX HOMUHAIMK BRIMMBKU. Dpazeosnorn3mMel, 0003HAYAIONINE Mec-
Ta, TJIC BOCHHOCTY KAIIE COOMPAIOTCS BMECTE M YIOTPEOIISIOT AJIKOTOJIb, BCETIa UMEIOT
OTTEHOK HEraTUBHOM OIIEHKH, HOCAT IpyObIii ¥ IPE3pUTENHHBIN XapakTep: gate ghetto —
3abeeanoska (mecmo, 20e bINUBAION, C NJIOXOU penymayuell Y 60UHCKOU Yacmu), pig
palace — 6ap unu pecmoparn Hu3k020 nowiuba, slop chute — nugnoii 6ap («myco-
ponposody), spiff bar — mecmuoiii bap.

3SAKJTIOMEHUE

[ToxBost MTOT, CIEYET OTMETHTH, YTO OCOOCHHOCTH apMEHCKOr0 COIMyMa U BBI-
MOJTHSEMBIX BOSHHOCIY KAIIIMMU 3371a4 HAKJIA/IBIBAIOT OTIIEYAaTOK HA MHPOBOCHPUSTHE
N OTHOIIICHUEC K XU3HU KaK HDCHCTaBHTCHeﬁ BOCHHBIX CY6Ky.HLTyp, TaK U BCEX YJICHOB
ATHUYECKUX OOIIHOCTEW aHIIIOTOBOPSINUX CTpaH. JKecTkue TpeOOoBaHMs JUCIHILTHHBIL,
CTPOTHI1 paclopsIOK [Hs, pa3InYHbIE HAPSIIbI U CMOTPBI, HU3KOE Ka4eCTBO IPOJYKTOB
MUTaHHS, HEOCKII U JIPYTUe SIBIICHUS, CBOWCTBEHHBIC BOCHHOM CITY)KO€, BBHICTYMAIOT
OCHOBOH UII BO3HUKHOBEHUS psaa (Ppa3eoIoOrMueCKuX €IMHIUL], UMEIOIINX HaCMEIILIH-
BBIH, IIYTJIMBBIA XapakTep, PENPe3eHTHPYIONHMX TPEUMYILECTBEHHO IOMOPHCTHYECKOE
OTHOILICHUE K Pa3JIMYHBIM acCIeKTaM >KU3HEACATEITbHOCTH BOCHHOCTYKAILETO, YTO TIO/I-
TBepKIaeT (hakT 00 0CBOOOKIArONICH criie cMeXa B OOphOE CO CTPECCOM U TICHUXO0JI0-
THYECKUM HANpPSHKCHUEM.

© Jlynanosa E.B.
Hata mocrymnenus: 10.05.2017
Jara npuema k mewaru: 10.06.2017
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WORLDVIEW OF THE BRITISH-AMERICAN ARMY
SOCIETY REPRESENTATIVE
THROUGH MILITARY PHRASEOLOGICAL UNITS

Ekaterina V. Lupanova

Military University of the Russian Defence Ministry
14, B. Sadovaja str, Moscow, Russia, 123001

Abstract. The article is devoted to research of worldview features of the British-American army

society representative in the mirror of military phraseology. The relevance of the work stems from modern
linguistics” need for a comprehensive analysis of mentality problems of the military subculture members
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as an integral part of the national culture of the US and the UK. After studying the content of lexicographic
sources, the author finds the presence of special images in the idioms, which are being used by representa-
tives of the British-American military society, reflecting the specific worldview of the military personnel,
formed under the influence of peculiarities of the army society and performed military tasks. On the basis
of fundamental works by of V.A. Maslova “Lingvoculture” (2001), V.N. Telia “Russian phraseology. Se-
mantic, pragmatic and linguocultural aspects” (1996), Yu.N. Karaulov “Russian language and linguistic
personality” (2010) and other works, the author explores the issue of ethnic mentality reflection in native
speakers phraseology and the social conditions of functioning of military phraseological units in British-
American military subculture. The author not only emphasizes the common military phraseology and
general phraseology of nation, but also the conditions of implementation of speech material in the language
of professional soldiers, which allow us to consider the peculiarities of the soldiers’ language world picture,
to reveal moral attitudes and values, to study ethnic mentality in the phraseological semantics. The article
concludes that the studied phraseological units are mostly sarcastic, humorous, represent jocular attitude
towards various aspects of soldier’s life, which confirms the fact of liberating power of laughter in deal-
ing with stress and psychological tension.

Key words: phraseological unit, army society, language world picture, image, sociolect
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